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Die Ausgabe, welche ich meinen Untersuchungen zu 
Grunde gelegt habe, ist die von Alexander Dyce besorgte, 
welche unter dem Titel ^The Works of Thomas Middleton" 
London 1840 in 5 Bänden erschienen ist. 

Dieselbe enthält folgende Stücke: 

1. The Old Law. 

Aufgeführt ca. 1599, gedruckt 1666. 

2. The Mayor.of Queenborough = M. Q. 
Gedruckt 1661. 

3. Blurt, Master-Constable == B. 
Gedruckt 1602. 

4. The Phoenix = P. 
Gedruckt 1607. 

5. Michaelmas Term = M. T. 
Gedruckt 1607. 

6. A Tricke to catch the Old One = T. C. 
Gedruckt 1608. 

7. The Familie of Love = F. L. 
Gedruckt 1608. 

8. Jour Five Gallants = F. G. 
Aufgeführt ca. 1608. 

9. A Mad World, my Masters = M. W. 
Gedruckt 1608. 

10. The Roaring Girl. 
Gedruckt 161L 
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11. Tbe Honest Whore. 
Part. I und II. 

Gedruckt (I) 1()04, (II) 1630. 

12. The Witch = W. 
Gedruckt 1778. 

13. The Widow. 

Geschrieben 1615—16; gedruckt 1652. 

14. A Fair Quarrel. 
Gedruckt 1617. 

15. More Dissemblers besides Women = D. W. 
Aufgeführt vor J623, gedruckt 1657. 

16. A Chaste Maid in Cheapside = Ch. 
Gedruckt 1630. 

17. The Spanish Gipsle. 
Gedruckt 1653. 

18. The Changeling. 

Aufgeführt ca. 1623, gedruckt 1653. 

19. A Game at Chess = G. 
Aufgeführt 1624, gedruckt ca. 1625. 

20. Any Thing for a Quiet Life = Q. L. 
Gedruckt 1662. 

21. Women beware Women = W. B. 
Gedruckt 1657. 

22. No {jJ^JJ } like a Woman's = W. H. 

Aufgeführt 1638, gedruckt 1657. — 

Ausser diesen Dramen enthält die Ausgabe noch eine 
Reihe von Maskenspielen, die in heroic verses abgefasst sind 
oder auch Strophenbau zeigen, wie z. B. The Wisdom of 
Salomon Paraphrased. Sie schliesse ich von der Unter- 
suchung aus, da mein Augenmerk besonders auf den „blank- 
yerse" gerichtet sein soll. 

Ausserdem fallen für uns verschiedene der eben auf- 
gezählten Dramen weg, welche Middleton nicht allein abge- 
fasst hat. So sind bei dem unter 1) aufgeführten Stücke: 
„Old Law" Phil. Massinger und William Rowley Middleton's 
Mitarbeiter gewesen, bei 10. The Koaring Girl und 
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11. The Honest Whore (Part I und II) war es Dekker, bei 

13. — The Widow — Ben Jonson und John Fletcher, bei 

14. A Fair Quarrel. 

17. The Spanish Gipsie und 

18. The Changeling 

hat et mit William Rowley zusammen gearbeitet. 

Da es nicht feststeht, welche Scenen in diesen sieben 
Stücken von Middleton herrühren, schliesse ich auch sie von 
der Untersuchung aus. Da eine Verszählung in der Ausgabe 
von Dyce nicht durchgeführt ist, so eitlere ich immer nur 
den betreffenden Band und die betreffende Seite. 

In der Dyce'schen Ausgabe ist der Druck an ver- 
schiedenen Stellen incorrect, so ist namentlich der Apostroph 
an einigen Stellen angewendet, wo er nicht hingehört; z. B.: 

I, 231. I singPd out a gaUant spirit of France. 

II, 118. Th'entrance is too Darrow, exept this post. 
lY, 66. I marU what this gentlewoman should be. 
IV, 551. He may have a diseasM wench in 's bed, 

WO durch Einsetzung der Formen „marvel" und „in his*' 
regelrechte blankveises entstehen. 

L Silbenmessung, 

1. — es. 

Die Silbe — es als Endung der 3. Pers. Sing. Praes. 
Ind., des Genitivs und des Plurals wird stets synkopiert, 
ausser nach Zischlauten und nach 1 mit vorhergehendem Con- 
sonanten. Ausnahmen bilden folgende Fälle: 

— es ist vollgemessen: 

I, 145. That imitä^tes thünder. 

Where 's the king? 

— es wird synkopiert nach einem Zischlaut: 

a) beim Verbum. 

ni, 604. The fÄther 6f untrüths poss^sses thy spirit. 
IV, 28. It n^yer misses; they c6me so f&st Qp6n bim. 

b) beim Substantiv. 

IV, 31. And snüffling üp their n6ses, like rieh men's d6gs. 
IV, 532. Farewell all friendly sölaces &nd discoürses. 
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Tritt beim Verbum statt — e« die Endung — dh ein, 
80 ist dieselbe stets vollgemessen : 

I, 143. Which c&tcheth mäny m^n's beli^fls. I'm strbng too. 
I, 379. Were't ndt? it plöaseth m6 beyönd my bliss. 
n, 47. In thät it pledseth yoü, it likea me w611. 
IV, 22. Fülnesa of jöy ah^w^th the goödaess in th^e. 

2. -—est. 

a) In der Endung — est der 2. Pers. Sing. Praes. und 
Imperf. tritt meist Synkope ein. Vollmessung findet sich in 
folgenden Fällen : 

n, 287. Will th6re be &ny stöck-fiah, thinkeat thöu? 

n, 337. Thou knowest I have aöld thy m&idenh^ad. 
in, 265. Thät thou ae^meat nöthing. Up and läze not. 
m, 278. Woüldeat thou not? 

Jea, mäy it pl^ase you. air. 

V, 18. Thou apörteat jöya, that ütterance cännot p^rfect. 

b) Die Superlativendung — est wird gewöhnlich voll- 
gemessen. Ausgenommen sind folgende Fälle, besonders in 
Proparoxytonis : 

l. 146. Which w6 ahaU de&rly prize: the meän 'at biood ap^nt. 
I, 197. Are th^ae the nöbleat früita and fair 'at requitala. 
I, 305. Your ain being d^ep'at, your ahäre ahall be moat d^ep. 
I, 318. That king atanda aür ^at who by hia virtue riaea. 
I, 416. Where b^ are Mitful'at th^re the wömba moat b&rren. 
n, 294. I wäa the welcom^at gäUant to h6r alive. 

II, 322. Whom w^ de lo&the wore thän the föui'at diae&ae. 
n, 342. When hüabanda in their rank *8t auapiciona dwell. 
m, 269. CaU m4 the hörrid^at aiid unhällow 'd thing. 

III. 307. The grieved 'at lädy thät waa 6'er bea^t. 

in. 308. That will be aür'at : miachi^f ia miachief a friend. 

m. 569. When I bring gräce to great'at perfecti6n. 

m, 575. The yöuthfull^at dr^aalnga; täwny ia too aad. 

m, 613. The gipaiea: th^y're the cünning ^at people living. 

ni, 613. You're the wilfuU'at man agäinat all l^arning, atill. 

in, 613. You &re a g^ntleman öf the flätt'ring'at höpea. 

IV, 21. Then ^tia the prüden'at pärt to ch6ck our will. 
TV, 75. They äre the möat requitefiiU'at p6ople living. 

Mit dem aus unbetontem y entstandenen i verschmilzt 



- 9 — 

— est stets zu einer Silbe. Eine Ausnahme, bei der —ipA 
am Versausgang 2-silbig ist, bildet der Vers: 

IV, 330. Of äU strict Order, änd the höli68t. 

3. — er. 

Die Comparativendung — er wird stets vollgemessen. 
Mit dem aus unbetontem y entstandenen i bildet — er eine 
Silbe. 

z« B. : n, 229 : 

To ä far wörthier breast than this of mine. 

Zweisilbig ist ier am Versende: 

I, 403. Withoüt you präyers s&fer and h&ppi6r. 
in,, 309. I coüld make böld with nö friend s^mli6r. 
IV) 564. At his last br6ath will not lie h6avi6r. 

4. — ed, \l 

a) Die Endung des schwachen Imperfectums — ed ist 
stets synkopiert, ausgenommen wenn derselben ein ^ oder d 
vorangeht. 

b) Auch die Particip- Perfect-Endung —ed ist gewöhn- 
lich synkopiert, ausgenommen nach t oder d. 

In mehreren Fällen jedoch wird — ed vollgemessen ; so : 

I, 126advised; forked I, 126. 307; blessed I. 139. 270; inurged 1. 1555 
foUowed I, 160; cursed I, 167; loved I, 180; served I, 200; enjoyed I, 
215 ; coiy nred I, 261 ; enforced I, 268 ; employed I, 272 ; fixed I, 282 ; 
suppos^d I, 299; witherM I, .SOI; sued I, 322; esteemed I, 323; ad- 
mired I, 333; deformöd I, 335; vowed I, 375; wronged I, 376. I, 415; 
hired I, 379. II, 321; despisM I, 396; teignöd I, 405; received I, 423; 
carved I, 441; perjured IL 77. 267; wished II, 117; conjoined II, 118. 
135 ; impressed II, 190 ; abashM II, 226 ; dawned II, 267 ; unbeiieved 
in. 252; tiredlll, 281; forced III, 597; beloved III, 638; resolved IV, 
321 ; winged IV, 379 ; advanced IV, 392 ; honoured IV, 399 ; entombed 

IV, 406; smockifiM III, 575; buried IV, 419; horned IV, 477; married 
rV, 484; continued IV, 485; undeserv^d V, 8; distressed V, 15; lodged 

V, 27; callöd V, 48; 

5 — en. 
Die EIndung des Particip-Perfect der starken Verba 
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— en wird gewöhnlich vollgemessen, doch tritt auch öfters 
Synkope ein: 

I, 147. I häve so luücb ground given me ks this hide. 

Ebenso wird — en in given synkopiert: 

I, 150; 151. II, 189. IV, 306 etc. 

I, 182. This is the time Tve chösen ; here's ä fiill m6eting. 

I, 400. Justice, inylörd ! 1 bave my oiece störn irom mL 

n, 233. That I liave häd two stölen awäy at oDce. 
n, 172. Then n6w fairn sn6w or sldiiing ivory. 

Hindert der stammauslautoiide Consonant die Ver- 
Schleifung des e, so wird derselbe ausgestossen : 

I, 148. And äre as so6n ta'en off; t'or in the wännth. 

I, 288. One woodcocks tä'en; I'll häve his bröther in. 

IV, 390. I shäll be täken; thegame 's löst, Tm set upön. 

IV, 420. Has göne beyond her yeärs, and övertä^en. 

6. Romanische Ableitungssilben. 

Die romanischen Ableitungssilben — eaZ, —eousj —ia, 
— iage, — ial, — ian, -^iard, —ion, — ious, — ual etc. 
werden im Versinnern gewöhnlich einsilbig gebraucht: 

I, 273. Biest night, wrap Cynthia in a säble sh6et. 

I, 307. And lör that Späniard, sped so härdly töo. 

I, 314. Erperience quickens: trävel coniirms the man. 

I, 406. For thy sake TU do more. — Fid61io, band her. 

II, 109. Impärtial h6aring fits judicious spirits. 

II, 146. Such förced 16 ve; nor sbäll erröneous m6n, 

II, 191. Whose mütual influence and souFs sympathy. 

in, 318. Look y6u, my swörd goes üp. CaU H6rmio to m6. 

in, 568. I've an ambition, btit a virtuous 6ne. 

IV, 326. Poor J^suit-ridden soül ! bow ärt thou f öoFd. 

Doch kommen auch verschiedene Ausnahmen vor:. 

I, 216. Of äll.those fälse injüriofis disgräces 
II, 96. So ödioüs, but wofse have been forgiven. 
II, 226. For I was h6ld religioüs by thöse. 

I, 284. I^m an old coürti^r, but stinking f6ol. 

I, 416. May müch contentiön still k6ep with thee. 

III, 299. There*s such great pfeparäti6n towärd? 

IV, 419. O'erthröwn the r^putätiön the wörld. 
IV, 431. Your äble Constitution ot bödy. 

IV, 457. This deär compäniön, do lie in prison. 
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n, 145. Through thlnflu6nce of 16ve ^s aweet härmony. 
IV, 19. His höpes in mÄrriÄge alre&dy with. 
IV, 417. It yield content and üsuäl delight. 

Am Versende sind dagegen die romanischen Ableitungs- 
silben stets zweisilbig: V\ 

I, 126. With th6ir infectious äcclamätiöns. \ , 

I, 128. And öffer violence tö religiön. 

I, 130. Than yoür meek soul should f6el oppression. 
n, 44. Withoüt aff^ction, yoür opiniön. 

ion ist ferner zweisilbig am Versende in folgenden Wörtern: 

Usurpation I, 221; perfection I, 268. III, 559; affcction I, 319; action 
I, 333, 387; religiön III, 280. III, 581; admiratiou III, 558; repu- 
tation III, 565; suspicion III. 582; affliction ITI, 583; prevention III, 
586 ; meditation III , 593 ; passion IV, 24 ; absolution IV, 319 ; osten- 
tation IV, 346; ambition IV, 389; reprehension IV, 419; subjection IV, 
530; etc. 

I, 142. In greät despäir of yoür continuänce. 
II, 145. Perpetua! leägue ; why should their influence. 

I, 178. Put her into a wäy ot pätience. 

I, 335. Vm boünd by näture. 

I by coLScieuce. 

I, 182. The building pläin, but möst substäntiäl. 

I, 314. Since love or fear makö writers pärtiäl. 

I, 197. Methinks, the mürder of Constäntiüs. 

I, 303. Appeär in your true shäpes, Italiens. 
IV, 358. Ay, änd some mäster pöliticiän. 

I, 351. There is anöther devil haunts märriäge. 
Rail ät the närrow boünds of märriäge. 

I, 376. For by a letter from Fidelio. 

I, 442. As fälse as she is dlsobMient., 

I, 442. Thouph she be poor, her hönour's preciöus. 

III, 567. And mäke your go6dness shine more gloriöus. 
II, 344. All siüs are venial büt venereäl. 

in, 618. As ä youth äpt for good tliings. — Cöliä. 
IV 325. Hispänica! blind work 'tis; the Jesuit. 

IV, 442. The pretty cbildren of my virtuoüs. 

7. Silbenverschleif ung. 

a) Verschleifung des vokalischen Auslauts und Anlauts 
zweier Wörter: 

I, 137. Prays for your mäjesty, if you loök on mine. 
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I, 140. rJl n6ver m&rry. What thoügh my tnith "be engäg'd. 

And Bince, After the r4ge of mÄny a t^mpest. 
I, 319. A cÄptain may m&rry a lädy, if h^ can säiL 
I, 183. My obs^rvance is all yoürs, you knöw't my I6rd. 
I, 184. Tbongh th^re be m4ny sc^mly and h6nour4ble. 
I, 186. Three' at oüce havc b^en too weÄk to k6ep me döwn. 
I, 201. Over a bölting; hütch, there will be enöugh. 

I, 316. Which 6f bis vild nobility it should be. 

I, 318. I did not think so unfä,ßhion&bly of y6u. 

I, 324. But singly attönded neither (my best glädness). 

I, 351. With whät base injury is thy göodness päid. 
n, 47. Not 6nly in j6y, but I in weälth exc61. 
II, 61. Why, ^twoüld have tied my aff^ction, änd contä,inM. 
n, 263. And ]ky me in prison in a döctor's höuse. 
II, 306. How shäll we agr6e for her ? 

With as much 6ase. 

III, 296. Misdeeds could n6ver yet be wäry enoügh. 

IV, 97. To märry a whöre in London, with my tütor too. 
IV, 426. Tve sp6nt two thöusand dücats since my arrival. 
IV, 530. And could yoe dek\ so unkindly with my heärt. 

II, 66, Much möney laid out, beside mäny a joürney. 

Die Verschleifung von may a findet sich noch sehr 
häufig so: 

II, 109 ; 221 ; 273 ; III, 266. 563. 590. 634. 
IV, 22. 323. 351 ; V. 91. 139^ 

b) Elision oder Verschleifung des bestimmten Artikels^ 
findet sich ausserordentlich häufig. 

a) vor Vokalen: 

I, 138. Th'unhäppy händ of misery tili this töuch. 
I, 168. Thither, with all th'observance 6f a sübject. 
I, 216. Not wörth the acc6ption 6f a flättery. 

I, 272. The Instruction öf that language räther fär. 

I, 313. For th^re's as müch diseäse, though not to th'^ye. 

I. 407. You see th'unboünded rage of bis disease. 

I, 422. Woe w6rth th'infected cause that mÄkes me visit. 

I, 492. Th'uns6ttled Appetites of several men. 
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Ferner in: ir, 142. 146. (in 5 Fällen), II, 163. 178. 322. 337. 386. III, 
298. 308. m, 326. 579. 616. IV, 389. 419. 509. 517. 673 nnd vielen 
anderen. 

ß) vor ConsonanteD : 

I, 132. Mäking my mksk my zeal to the public göod 

I, 134. I feit it büt too läte in the g^neral süm. » 

Pay äs the soül of such as thrive by the swörd. / 

I, 158. The mistrüstfaln^BS of an insä^tiate thief. 
I, 161. 0, there were &rt to the life ! bnt ^tis impössible. 

Ferner in: I, 170. 1^4. 199. 288. 425. II, 51. 96. 245. 247. 258. 
385. III, 262. III, 310. 582. IV, 27. 32. 338. 390 u. a. m. 

c) Versclileifung oder Elision von to. 

I, 126. How near was I to a sceptre and a cröwn I 

I, 156. If this wind h6ld, I ik\\ to my öld dised^e. 

I, 157. T'exämine th6 adv^nturoüs condition. 

I, 163. It grieves me 16ss: yon knöw how to eäse me then. 

Ferner in: I, 166. 180. 183. 190. 220. 305. I, 314. 315. 317. 318. 
333. 335. 343. II, 44. 109. II, 118. 144. 149. 162. 294. 396. 399. HI, 
287. 309. 312. 313. 566. 668. 576. 584. 628. IV, 29. 30. 339. IV, 419. 
420 n. a. m. 

d) In der Lautgruppe Cons. + e + r + Yokal wird 

das e sehr häufig verschleift. Dies ist in folgenden Wörtern 

der Fall: 
general I, 127. 196. II, 325. III, 564. 568. 582; murdering I, 131; 
every I, 127. 134. 183. 193. 333. 334. 510. II, 411. HI, 260 ii. s. w. 
several I, 132. 134. 170; misery I, 138. 188. 274; swaggering I, .305; 
nursery I, 148; emperor I, 151; uberou« I, 161; prosperously I, 153; 
liberal I, 153; reverend I, 153. 335 <; interest I, 154. II, 163; pre- 
posterous I, 160; difference I, 169; discovery I, 170; reverence I, 170. 
402; III, 565; dangerons I, 177. 196. 304. III, 252; bettering I 178; 
ßlavery I, 195; murderer I, 214. in, 317. 333; Cerberus I, 267; cape- 
ring I, 288; treacherous I, 296; desperate I, 304; Conference I, 376. 
III, 564; suftering I, 383; powdcring I, 420; qnartering I, 462; 
reiterate II, 117; preposterous II, 118; watery II, 169; liberous II, 
190; glistering II, 208; robberyll, 265; degenerate II, 276; adulterous 

II, 336. in, 334; lingering II, 358; lechery II, 392; wandering 
IT, 411; sufferer III, 252; venery III, 255; panderous III, 292; whis- 
pering III, 296; entering III, 311; delivery III, 318; recovery III, 326. 
579 ; murderess III, 333 ; adultery III. 334 ; witchery III, 559 ; pilfering 

III, 584; oflfering IV, 331; nunnery IV, 406; wavering IV, 566; sim- 
pering IV, 684 ; ntterance V, 13. 
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e wird durch einen andern Vokal in dieser Lautgruppe 
vertreten : 

temporal I, 129. 130. 313. III, 559; injury I, 130; inemory I, 140. 
147; adventurer I, 183; venturer I, 188; amorous I, 306. II, 315; 
natural I, 313. 402; be^gary I, 360; laboaring I, 402; cormorant I, 
490; humoroas II, 163; ivory II, 169; barbarous III, 257 etc. 

Auch an die Stelle des r darf ein anderer Consonant 
treten : 

policy I, 126; dignity I, 126; necessity I, 127; holiness I, 129; pros- 
perity I, 134. 143; charity I, 135; authority I, 132. 138; felicity I, 139; 
immaculate I, 139; etemity I, 139; strengthening I, 143; infirmity I, 
143; prisoner I, 147. 268; merciless I, 153; excellent I, 157; virginity 
I, 159; heavily I, 160; appetite I, 162; harmony I, 196; infidel I, 200; 
ravisher I, 217: perilous I, 283. 288. 307; innocent II, 191; scrivener 
I, 356. n, 76 ; countenance n, 306 ; ravenous IV, 32 ; 

Anmerkung: In einigen Wörtern, bei denen die mitt- 
lere Silbe zu volltönend ist , nimmt man besser doppelte 
Senkung an: 

astonishing I, 191; nourishiug 11, 116; credulons II, 281; impudent 
I, 191; 

Statt in einem dreisilbigen Worte, wie in den oben 
angeführten Beispielen, kann auch Verschleifung des e in 
der Lautgruppe Cons. + e + r 4- Vokcd derart eintreten, 
dass ein zweisilbiges Wort auf er auslautet und auf dasselbe 
ein vokalisch anlautendes Wort folgt: 

I, 170. The bärber is oüt at the b6dy; let iu the täilor. 
I. 189. Bat tbis does sh4me the Speaker. TU st^p in nöw. 

Da hier aber —er vor der Pause steht, ist wohl besser 
epische Cäsur anzusetzen. 

I, 319. Write me the trüth, how my new fäther — in — law. 

I, 403. Withöut yoiir präyers safer and h&ppi6r. 

II, 149. Go, fetch my lädder of röpes, Leander 's cöme. 
III, 299. You'U b6 good Company, my sieter and y6u. 
III, 314« To cä,tch this sister of mine, and bring her näme 

III, 630 By thr^e handfülls: I wönder of ä great w6man. 

IV, 421. You häve displeäs'd and gri^vM your möther — in — lä,w. 

Ebenso auch IV, 424. 
IV, 566. I'll ne'er keep daüghter — in — lä,w i'th'hoüse with me. 

Auch wenn das folgende Wort mit h anlautet, tritt 
leicht Verschleifung ein: 
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I, 177. The Upper band 6f your lördship. I'll not löse. 

I, 203. Ay, büt the Cheäter has le&rn'd more tricks of l&te. 

e) Ebenso wie die Silbe — er verhält sich die Silbe 
—k oder — el Auch hier tritt Verschleifung des e ein^ 
wenn das folgende Wort vokalisch anlautet: 

I, 173. Thon spindle of c6ncapiscence? 'tis well kn6wn. 
III, 578. Is hönour äble in wöman, and her ignorance ^^ 

f) Wenn auf einen langen Vokal oder einen Diphthong 
ein kurzer Vokal folgt, so kann letzterer mit ersterem unter 
dem Einfluss des Versrhythmus verschmelzen. Dies ist zu 
beobachten bei Wörtern wie: power, flower, coward, tower, 
cruel, jewely dying, going, being, gromng und vielen anderen: 

I, 126. Fair power was even upön me: my desires 

Ebenso findet sich povier noch: I, 130. 134. 167. I, 215. 216. 
n, 7. III, 256. 313 etc. 

I, 128. And 6ffer violence t6 religiön? 
So auch IV, 44. 

Verschleifung von violent findet sich: 

I, 129. II, 304. ni, 331 etc. 

I, 132. How müch is he disqnieted, and wears röyalty. 

I, 136. Is büt a bare allöwance; no higher föod 

I, 162. Such äs will n^ver yield by präyers or gifts. 

I, 166. Meet with such crüelties, such hard-h6arted wäys 

I, 171. And yöu being eärl of E^nt, our töwn does säy, 

being ist ferner einsilbig in: I, 198. 270. 303. 305. 421. II, 
228. 247. 'IV, 66. 344. 426. V, 137. 
I, 181. I häte them, äs I d6 the riots of y6ur 
I, 261. Of diamonds and of cödsheads, wh^re's not öae, 
I, 270. Love*s 6ye the j6wel of sl^ep, 0, s61dom w^ars! 
I, 305. For päying aw&y my heart, that was my 6wn; 
I, 360. And if he löathe his Violet, jüdge by this. 
I, 425. Acquaintance, deär society, suits, and thlngs 
U, 172. 'A moünts in triumph; a skin more pure and soft 
II, 231. Most spitefuUy aspected töward my häppiness, 

II, 272. The fit scarce quiet. 

Twas törrible för the time. 
III, 260. Seem t6 our heigbt; high töwers and röofs of princes 
III, 320. B&seness and cöwardice, k fit mätch for th6e! — 

III, 593« And if dcath täke you there, dying nö adülterer 

IV, 59. Here is a little vial of ^mond — milk, 

IV, 69. *Tis ä true säying, there's nöthing t&stes so sw^et 
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IV, 339. Flower-gentles, V^nus-bäths, äpples of love 

IV, 363. Were in uay diocese! I'd soon chänge bis whiteness 

IV, 411. Deströying, through h6aven*s power, what w6ul<l deströy 

IV, 551. Is like the büying of wäre ünder a great pent-house. 

IV, 580. Even like a sälad gröwing upön a düngbili. 
V, 7. Am even föllowing äfter yoü as fast 
n, 353. Is büt a borrowing 6f so müch beforehand : 

III, 571. In rescuing me they*d be themsölves o*erc6me. 

Auch beim Zusammentreffen zweier kurzen Vokale 
kann Verschmelzung stattfinden : 

I, 162. Hürrying her wh^re he list for the sin's säfety, 
I, 178. Who äfter h^r confessiou, pitying her 
Ebenso in III, 322. 568, IV, 78. 

IV, 388. And giörying m6st in bis resplendent poisous 

g) r oder rr bewirkt oder befördert wenigstens die 
Verschleifung eines ihm folgenden tonlosen Vokals. Sehr 
häufig kommt dieselbe bei dem Worte s^irii vor: 

I, 231. I siugFd oüt a gällant spirit of France. 
I, 248. And with a light — wing'd spirit insült o'er w6e 
I, 306. here^s our 6ther spirits that walk i'th'night 
II, 10. Two öld tough spirits, they seldom meet but fight 
ir, 144. Ingenious spirit, true Oracle of love. 
II, 286. What man so sävage — spirited dürst presüme. 
II, 345. Th'eternal spirit, that feeds her with his breath 
III, 265. To sweat for such a spirit; see, I regärd thee. 
III, 578. Seal tö my spirit that qulet sätisfäction. 

In andern Wörtern findet sie sich: 

I, 131. I cännot have that bä^rrenness öf remörse 

I, 195. A wörk of my own m6rit, since y6u enforce it. 

Hier könnte man zwar auch epische Cäsur annehmen. 

III, 592. The present bärrenness öf our näme and hoüse. 

IV, 332. In that voice rings th^alämm of my undöing. 

h) Ausfall oder Verschleifung des intervokalen v\ 

«^en (oder auch eyew): I, 126. 131. 177. 195. 3U. 421. n, 162, 173. 

220. 245. 558. IV, 15 etc. 
heaven I, 127. 128. 187. 195. 288. 398. II, 117. 228. III, 332. 
«'er I, 130. II, 304. III, 307. 324. 58ü. IV, 24. 44. 80. 384. 
«even I, 136. 175. II, 245. III, 252. IV, 322. 
whate'er I, 148. 165. 166. m, 287. 639. IV, 63. 
Be'er I, 179. 198. 306. 334. 405. 500. II, 209. 229. 245. II, 252. 

III, 320. IV, 22. 351. 
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dfiSil I, 195. 299. II, 243. 272. 396. 

o^er I, 248. 302. II, 117. 367. m, 267. hover 17, 82. 

o'erturn I, 267. 

o'erhead II, 314. 

o'erseen ü, 414. IV, 66. 

o'ercome in, 571. 

o'erjoy III, 644. 

o'erlook IV, 15. oWthrow IV, 30. 

howe'er I, 511. II, 239. III, 636. 

where'er II, 82. III. 330. IV, 19. 22. 48. 73. 586. 

soe'er IH, 285. IV, 326. 

wiioe'er IV, 509. 

i) Ausfall oder Verschleifung des iiitervokalen th: v 

I, 400. I'd räther have häd her löve than her möney, I 
I', 245. ^T was büt her cheekJkiss'd neither, to säve her longing. 

II, 365. If she but swäg, she's göne; either 6n this h&nd 
n, 402. Son FoUywit, come hither; it I might connsel thee 

II, 413. No; rd rather leän to däager thän to shäiue 

III, 577. Urge it no fürther yet; äs it pröves to ine. 

k) Abgesehen von diesen Wortgruppen erleiden noch 
zahlreiche andere Wörter, namentlich Hilfsverba und Prono- 
mina Verkttrzungenn oder starke Verschleifungen. So 
finden wir: 

's für is : who's 1 , 129. 218 ; what's III, 265. IV , 63. 384 ; that's I, 
^ 180. 136. 600. II, 220. III, 257. 312. 562; there's I, 131. 

II, 270. 272. 337. HI, 267. 299. 309. 599; here's I, 132. 
m, 256; he's I, 135. 142. 436. HI, 617. IV, 27; eve's I» 
140; why'sl, 141; aU's I, 147; love's I, 157; where's II, 240. 
291. III, 262. 315; she's II, 253. 283. 365. HI, 568. 562. 
when't's (= it is) II, 387; 

^'s für US: let's I, 343. 465. 506. II, 144. 243 etc. 

^'t für it : on't I, 500. II, 66. HI, 266. 285. IV, 21 etc. ; for't I, 128. 

III, 300. 560; ift I, 139; recover't I, 132; to't I, 132. III, 
258 etc.; do»t I, 132. 199. 494 etc.; oft I, 138. 215; with't 
I, 160. m, 265. IV, 221; tilPt I, 214; can't I, 399; as't 
m, 280 ; in't HI, 285 ; by't III, 287 ; when't III, 288 ; upon't 
m, 586. rV, 60. 327; 'twere I, 131. IH, 312. 313; »twill 
I, 128. 147. n, 60. III, 266. .309. 623. IV, 79; 'twould 
I, 140. II, 61. *twas I, 152. II, 28. III, 272 ; is't I, 193. 
316; 't'as oder 't has II, 233 etc.; 't'ad oder 't had 11 , 245. 
m, 326 ; 'tis I, 130 etc. 
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've für have: I've I, 357. II, 231. III, 262. 

youVe I, 132. II, 10. III, 256. 559. 
yeVe I, 185. 
theyVe III, 561. 
*d = had : Td I, 189. II, 96 etc. 
he»d in, 276. 574 etc. 
she'd III, 316. 
they'd HI, 631. 
'd = wonld: rd I, 131. IV, 12 etc. 

theyM I, 140. IV, 76 etc. 
yon'd I, 142. II, 117 etc. 
she'd I, 441. IV, 361 etc. 
heM m, 274. 
'dst = hadst: thouMst I, 216. 
»d8t = wouldst: thou'dst 11. 239. III, 283. 566. 
'st = hast: thou'st I, 190. III, 261. IV, 22. 
'rt = art: thou'rt I, 379. 405. II, 401. III, 592. 
're = are: we're I, 128. III, 257. 585 etc. 
you're I, 134. II, 62. 255 etc 
they're I, 127. II, 220. IH, 254 etc. 
'11 = will: ni I, 126. 497. II, 144. 285. III, 258. 308. 
well I, 132. n, 243. HI, 256 etc. 
you'U I, 135. n, 66. III, 271. IV, 63. 
hell I, 425. m, 287. 
Shell ni, 293. 593. IV, 22. 
nt = wüt: thou'lt I, 186. II, 344. 
'm = am: I'ra I, 127. II, 230. m, 272. 314. 
sh' = she: sh'as (= she has) I, 400. III, 254. IV, 517 etc. 
w' = we: w'had III, 582. 
th* = thou: th'hadst III, 634. 
y' =*ye oder you: y'had IV, 85. 
's = his; for's II, 404 etc. 
on's III, 311. 604. 
ij's in, 556. 604. IV, 407. 

Verschleifungen sind in folgenden Versen anzunehmen 

I, 164. At first I was enförc'd to venture on it 
I, 171. Sir, reverence on your lördship. I am a glöver. 
I, 171. But thät I cä^nnot säy. becäuse they have nöne. 
I, 314. Your birth, and all our löves: I w6ep tbat you äre 
I, 345. I had löst my crMit s^ven yeär ag6. 
II, 321. In which we are c6rtified that you're a band 
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n, 415. Take hörse mys^if, I have nöthing 6l6e to dö 
m, 374. If yoü had a hüsband, yoü mig:ht exercise 
m, 610. A pöx of yoür lime — twigs ! you have 't all alreädy. 
IV, 64. And all their daüghters töo, though they häd three bästards. 
IV, 98. I think you have märried h^r in lögic, Tim. 
IV, 337. And tröm bis hnge bülk let forth a bütterfly 
IV, 361. By söme connivance, äs you have wräck'd in oürs. 
rV, 518. Though sin be deäth; I had died, if I häd not sinn'd 

8) Apocope. 

Des Versrythmus wegen werden öfters die unbetonten 
Torsilben von Wörtern weggelassen, und diese Verkürzung 
wird durch einen Apostroph angedeutet: 

'mongst = amongst : I, 130. II. 228. 311. HI, 280. 290. 566. IV, 21. 

338. 555. V, 54. 
'las = alas: I, 137. II, 886. m, 286. 320. IV, 517. 
'scape = escape: I, 139. 166. 213. 219. 273. II, 264. IH, 319. 566. 

ni, 589. 590. 613. IV, 74. 346. 
Vantage = advantage: I, 143. 
'bove =r above: I, 153. H, 134. 402. III, 595. 636. 
^bout = about: I, 1Ö8, 422. H, 220. IH, 285. IV, -63. 35a V, 

107. 141. 
Hwixt = betwixt: I, 156. 161. 420. 506. H, 142. 178. H, 384. HI, 

288. 321. IV, 358. 484. V, 61. 
'gainst = against: I, 158. 168. 183. 304. II, 112. 142. 143. HI, 253. 

264. 567. IV, 338. 426. 
^prentice ==-- apprentice: I, 203. 
'less = unless : I, 221. IV, 33. 
'fraid = afraid : I, 471. 
lot == allot: I, 509. 
'greed = agreed! II, 77. 
'pothecary = apothecary: ET, 98. 
'tween = between II, 245. 
'shrew = beshrew: n, 272. V. 69. 
'ticed = enticed : 11, 386. 
^nointed --= anointed: III, 260. 

'cause = because: IH, 310. 588. IV, 324. V. 16. 61. 
'larum = alarum : III, 311. 
'tend == intend: III, 595. 
*come = become: m, 598. 
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We = alife: IV, 21. 37. 

'postle = apostle : IV, 47. 

'stead ^ instead: IV, 322. 401. V, 60. 

'specially = especially: IV, 354. 402. 

'State = estate: IV, 460. 

^mends = amends: IV, 556, 581. 

'light == alight IV, 562. 

'bolden*d = embolden'd: IV, 580. 

'fection = affection: V, 97. 



9. Zerdehnung. 

a) Ein auf einen Diphthong nebst folgendem r aus- 
lautendes Wort kann infolge der silbenbildenden Kraft de& 
r zerdehnt werden: 

I, 394 We shäll have w6rk enoügh of 6ur 6wn, my lord. 
IV, 433. Appeär to 6ur sight then even 16ek. 
II, 109. Nor 16t the Mit of mäny an Jiöur fall. 

II, 118. An höur fit to pärt conjöined Söuls. 
II, 374. Stay not aböve an höur fröm my sight 
in, 271. In föur-and-twönty hoürs, and less time? 

III, 604. Qrant m6 the third part öf one höur!s stä^y: 
m, 261. They denied me öften föur, bäm; and milk. 

b) Ein zweisilbiges Wort, dessen hochtonige erste Silbo 
mit einer muta schliesst und dessen zweite Silbe mit einer 
liquida beginnt, kann durch ein eingeschobenes e um eine 
Silbe erweitert werden. Dies e ist in der Ausgabe nicht 
gedruckt : 

Yes, by the velvet brövv of därk(e)n6ss 
II, 60. So yöu wiU vöw a peöx?eful ent(e)ränce 
in, 320. You'd fä^in get äU your chUd(e)r6n befor6band. 

IV, 26. I meän to mäke good döeds my cbid(e)r6n. 
IV, 46. If they be göt with ze&l by the br6th(e)r6n 

IV, 529. Are nö more söt by thän the cä,ck(e;Iing8 

Eine Zerdehnung durch ein eingeschobenes^ i findet 
einmal bei jealous statt, welches des Metrums wegen zu drei-- 
silbigem jealious zerdehnt wird : 

IV, 326. The ^ar of stäte is quick and j6alioü8. 
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IL Wortbetonung- ' 

Im grossen und ganzen hat Middleton die Betonung^ 
welche das moderne Englisch kennt. Ich gebe hier nur die 
Stellen an, worin er von derselben abweicht. 

1. Zweisilbige Wörter. 

a. Verschiebung des Accents nach dem Wortende zu. 

a) Romanische Wörter. 

Diese haben zuweilen noch den älteren romanischen 
Accent : 

asp^ct. 

IV, 316. A more Cathölicäl aspect, that 6ye. 

envy. 

II, 67. I räther pity now, than oüght envy 
madäm. 

IV, 538. And thät^s worth sight indeed, madäm. Kind lädy, 
perjüre. 

n, 267. To that perjüred härlot? 'tis, 'sfoot, Vis. 
pleasänt. 

I, 184. Of all pleasänt discoiirse, they äre the k6ys. 
project. 

For all projects that I commit with yöu. 
sev6r. 

IV, 360. As th6 fir'd ships put in sever'd the fleet. 
strang^r [im Reim zu her]. 

IV. 68. I thöugbt you'd märry me to ä stranger. 
triängle. 
IV, 558. Made ä tri angle with their swörds and däggers. 

ß) Germanische Wörter. 

Die Betonung zweisilbiger Composita namentlich ist 
wohl zu Middeton's Zeit noch schwankend gewesen, da diese 
bald auf der einen, bald auf der andern Silbe den Accent 
haben : 

also. 

I, 259. High cöUar läsht again, breech l&sht also, 
cannöt. 

I, 157. First, this bold coürse of yoürs cannöt last long 

Ebenso: I, 876. H, 39. IH, 613. 637. IV, 442. V, 21. 
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^fteeath. 

To 8t. Mark's tömple, the fifteentli of April. 
Ebenso findet sich ninet^en III, 263. 
fourscöre. 
in, 557. Härdly a woman öt fourscöre's admitted 

fourscöre femer IV, 433. 
handf&ll. 

in, 630. By three handfülls : I wönder of ä great wöraan 
Nightmäre. 

III, 263. And thoü shalt pläy at raidnight, the Nightmäre 
meantime. 
ni, 382. In the meantime you and your välour's welcome. 

Ferner III, 593. IV, 43. 
aoraetimes. 

Pearl n^ckläces, and chains ot göld sometimes 
fiomewhät. 
I, 420. A fair, free breasted gentlemän, somewhät 

II, 410. III, 556. 
therefore. 

I, 433. Why, therefore take heärt. faint not at all 
towärd. 

III, 299. There's such great preparätiön towärd? 

Ausserdem haben die Wörter: hingdom und making in 
je einem Fall den Accent auf der zweiten Silbe: 

IV, 70. I wöuld not chänge my wife tor ä kingdöm. 

Um diese Betonung zu umgehen, könnte man hier nach 
vnfe fehlende Senkung annehmen: 

I woüld not cbänge my wife for a kingdom 
IV, 7. ^Tis ä match of sir Wäiter^s owu making 

Die Wörter into und unto kommen in den meisten 
Fällen bei Middleton mit dem Ton auf der zweiten Silbe vor. 

into. 
I, 128. Bring not my cäres into the wörld again. 
Ferner I, 167. 177 .. . II, 176 etc. 
untö. 
I, 245. Like this French Order, near unto my heart. 
So auch II, 6. 174. 230 etc. 

Kaum annehmbar erscheint es, dass Middleton die 
Wörter: aftet^, ove7' und iinder auf der zweiten Silbe betont 
hat, und wir können wohl ganz ohne Bedenken in solchen 
Fällen Taktumstellung ansetzen : 
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I, 131. To see anöther gröan ünder my bürthen 
I, 132. Wben h6re^8 a soül would Bink ünder the bürthen 
I, 193. Lurk, like a snike finder the innocent shade 
I, 305. 441. 221 etc. 

Tbat thröw their chärms över the wörldling's s^nses- 
IV, 389. If she could stride over saint Kembant's breeches 
IV, 389. By thät, and k court-fri^nd, äfter grew great. 
This fellow lives too long after the deed. 
Which w6re enoügh äfter the rä,te of mlnd; etc. 



6. Zurückziehung des Accents. 
a) In romanischen Wörtern: 

äbuse. 

III, 321. 'Tis ä thing dreadful t'äbuse höly vöws. 

ädmit. 

II, 344. A new-selected sträin. I admit nöne. 

Ferner : IV, 322. 
äifect. 

II, 237. Would not be ill bestöwM. I äffect n6ne. 

III, 622. And kn^w no ärt nor guile, I Effect yöu 
äffirm. 

V, 93. I äffirm ever, in that iun I säw her. 

äppear. 
I, 160. All fäshions äppear stränge at ^rst prodüction 
I, 182. A welcome, mighty l6rd, may äppear cöstlier. 

Ferner: H, 61. 306. IH, 285. 635. IV, 327. 587. 

äpprove. 

in, 309. I äpprove all you speäk, and will äppear to you 

CO lu wand. 
I, 160. Ot life and death, and cännot cömmand eäse 
II, 237. That cömmand all ? my fortunes äre thy servants. 

Ferner : II, 318. IV, 543. 
c6mmend. 

IV, 402 : Most impious epiciires ! 

We cömmend räther. 
cönceal. 

IV, .569. As äre the cönceal'd comforts 6f a man 
cöncern. 

I, 162. Bnt thöse she-föwlers nöthing cöncern üs 
-cönfound. 
IV, 560. Lays all the plöts to cönfonnd him that rais'd him. 
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content. 

I, 386. Tm content wlth that änswer; b^ mild stil]. 
IV, 44. All content bl6ss thee ! and take this for cömfort 
deceit. 

V, 33. What deceit means, 'tis English yet to him 
deceive. 

III, 289. To döceive men: I'd thoüght to have märried yöu 

defy. ^ 

I, 304. Who defies death, needs nöne, he's well prepar'd. 

II, 77. Why do you vv6rst for that, I defy yöu. 
degree. 

I. 156. 'Tis mäny degrees sünder'd froin my hope 
desert. 

IV, 544. His deserts claim as müch even fröm a stränger. 
desire. 

Lady, we have, and desire räther nöw. 

despat eh. 

IV, 382. And despatch'd tw6 chares ön a Sünday mörning. 

IV, 534. Will despatch all as well, belieyc me 't will, sir. 

discern. 

III, 576. Can discern man from man, madam. 

It suifices. 

IV, 577. Th' infinite wealth he iiäd, and discern rightly 
disease. 

ni, 266. His rotten, diseas'd yeärs! — or döst thou envy. 
IV, 351. Is büt a kind of diseas'd bed-rid honour; 
IV, 339. Whose disease 6nce I ündertoök to eure 
disgrace. 

III, 324. Her disgrace grieves me möre than ä ]ife*s löss. 
III, 622. I n^ver disgrac'd man that sought my fäyour. 
disjoin. 

III, 267. No, time must do 't : we cännot disjoin w6dlock ; 
dispose. 

ni, 267. And gränt, you greater pöwers that dispose men. 

IV, 19. How shäll I dispose 6f these twö brats now. 
distress. 

rv, 486. As insolent greatness is to distress'd yirtue 
dissuade. 

II, 230. Nor d6 I dissuade äny öf his höpes. 
divide. 
I, 198. Shall divide me from yöu. 

faithfal treasure! 
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divine. 

II, 367.' I find her circled in with divine writs. 

IV, 433. And kindling divine flämes in fervent prayers. 

divorce. 

IV, 481. ril häve a divorce t6o, with iöcks and b&rs. 

employ. 

IV, 315. Bat höw are those in v6to 6mploy'd, lady? 

6njoy. 

III, 252. That enjoy löve, not pössibly can äct. 
^ntice. 

I, 162. Poor Söuls, she's 6ntic'd förth by her own sex. 
erect. 

IV, 521. To erect t6mples for content plac'd here. 
express. 

ni, 279. It knöws no wänt, at leäst will express none. 

Extreme. 

I, 130, And extreme pöverty of jöy within. 
instruct. 

IV, 7. To instruct her hand thüs, before and äfrer, 
invite. 

IV, 522. Who invites mäny guests, has 6f all sörts. 
öbserve. 

IV, 312. Pish, I would rüle myself, not öbserve rüle. 
IV, 375. And mäke it öbserve üs, and not we it. 

V, 147. But tew or nöne have ever öbserv'd me. 
öffence. 

III, 332. And thoügh it häd been öffence sinäll in me. 

perceivc. 

IV, 98. I p6rceive then a wöman mäy be honest. 
IV, 524. I p6rceive föols are not at all hours föolish. 
prepare. 

I, 189. And prepar'd pünishments för consents in sin 

(to) präsent. 

ni, 638. Can present tö us, yet for trüth's probätion 

preserve, 

III, 344. Glädly I öffer'd life to preserve hönour. 

prevail. 

IV, 7. Does öften möve a man, and prevail ströngly. 
prevent. 

I, 164. Sirrah, how stand you? pr6vent noise and clämour 
IV, 78. WeUl täke anöther coürse and prevent all. 
Ferner IV, 335. 369. 
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pröfess. 

I, 138. Tbere cän come nöne: a pröfessM äbetinence 
III, 571. When I that pröfess'd war, am overthrown, 
prövide. 

III, 273. To prövide safely för me, and devise 
pürsuc. 

IV, 381. To pürsue trüth to death, if the cause rous'd in 

receive. 

II, 335. I tax hiß yonth of common receiv'd riet 
II, 339. Be receiv'd privately into my hoüse 

Ferner lU, 628. IV, 43. 44. 376. I, 162. 
redeem. 
I, 415. Yet häve I wealth would redeem beggary. 

refiue. 

IV, 309. Nor with my refin'd nostrils taste the föotsteps 
r^bearse. 
V, 91. You lebearse miseries, wife — Call the maid döwn 

remote. 

I, 162. Or remote wälks, täking bis lüstful time. 
r6move. 

IV, 309. To place my uäme, tbat shöuld have remov'd princes 
report. 

IV, 568. And report went of me, tbat I conid wrängle 

require. 

IV, 520. In all tbings 6l6e tbat reqnire cöst enoügb 

r^tain. 

11, 334. And retain deadly föllies in myself 
retnrn. 

III, 312. And retnru'd säfe, be would have been a ligbt 
rv, 321. Sbe never returns virtuous, 'tis impössible. 

IV, 554. I'll büt make öne step hörne, and return sträigbt, madam. 

Ferner V, 57. 
reveuge. 
III, 323. Divide *em fröm my revenge. 

I'll not sp^ak. 
reward. 

III, 560. In ötbers reward yoü and all your äctions. 
ni, 581, To reward virtue in bim by tbis förtune. 
secure. 
I, 268. Thou s6cure tyrant, yet unh&ppy löver, 
süpprcss. 
III, 307. Tbat with a b6ck can süppress mültitüdes. 
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ß) In germanischen Wörtern. 

In Wörtern, die mit einem Praefix gebildet sind, trägt 

dieses sehr oft den Hauptaccent, ebenso auch bei Verben, 

Adjectiven und Substantiven mit germanischem Praefix 

he und un, 
äbouc. 
ni. 598. To bring my wishes äbout wöudrous strängely 

Ferner IV, 405. 423. V, 10. 
Äbove. 

I, 129. Which Fve held strict, and 16 ve it äbove glory. 
I, 156. My joy 's so high in blöod, I'm äbove fräilty. 

Ferner I, 347. n, 146. 232. III, 636. 
ägain. 

I, 503. ril See thee again presently: read there. 
ägainst. 
I, 200. That fellow will be roasted ägainst süpper. 
Ferner III, 274. 595. V, 61. 
äloue. 

IV, 552. I kuöw youVe alone töo; why should not we 
ämong (4mongst). 

I, 164. Though ämong life^s elections, ihät of virgin 
I, 345. By which men äinongst men are well repüted. 

ämong: II, 253. V. 61. 

ämongst: I, 378. III, 641. 

äway. 

in, 617. It cärries äway all things smöoth beföre it. 

because. 

V, 139. And because Kersmas this year feil up6n*t. 
become. 

II, 76. Though I have sinn'd, yet could I become new 

Ferner IV, 321. V, 10. 
before. 
ni, 251. She is ray wite by cöntract before heaven. 

Ferner III, 630. 636. IV, 24. 549. 
beget. 
I, 335. Take coürage, man, we'il beget raöre detence. 
Ferner IV, 22. V, 145. 
begin. 
I, 129. And b6gin all that ended.long beföre. 
I, 169. Must begin ät the foot. 

Now, sir, who cömes? 
Ferner : I, 186. III, 643. IV, 389. 
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behold. 

IV, 345. There's a stage — fig for y6a iiow. 

Behold all, 
belief. 
III, 559. If yoü desire a belicf rightly to her. 

belle VC. 

III, 570. To mäke a lady believe ötherwise. 

III, 593. ni sööner believe all a w6man speaks. 

So auch IV, 349. 
belong. 

III, 640. To know what belongs t6 me; yoü shall see 

beseech. 

II, 40. Let none of them see it, I beseech yoü. 
b^seeiii. 

V, 32. No möre than beseems männers änd good üse, sir. 
beset. 

IV, 319. I never was so täken; beset döubly. 

beside. 
II, 66. Much möney läid out, beside mäny a j6uniey. 

II, 235. V, 139. 
bestow. 

III, 592. To s6c thee b^stow 'd bäppily in my lifetirae. 

I, 179. ril tdke awäy your böok and b6stow*t here. 

between. 
I, 169. For where the difference was but between tw6 
I, 351. Thou püt'st a difference between oür desires. 
Ferner II, 146. 232. 

b6twixt. 

IV, 402. And betwixt every coürse, he and bis guests 
IV, 572. Is there no kindness between man and wife, 

b^yond. 

IV, 548. Affects him beyond thoüght; who büt the Ward, forsooth,. 

enough. 

IV, 456. My wrists have enough 6f this göld already 

förbid 

I, 182. I förbid all the söns of m^n to boast 6f 
förget. 

I, 158. Forg^tting all, they förget whence they cäme 
Ebenso IV, 85. 426. 681. V, 62. 
förswear. 

II, 63. He wöuld choose bäte, aud förswear ämity. 
IV, 528. I'U förswear eating 6ggs in möonshine uights; 
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herein* 

y, 137. And herein fortnnäte, that's cöanted g^öod* 
indeed. 

lY, 533. It spöils all thrift, and indeed lies a-b^d. 
thereby. 

I, 509. But thöreby ä fair trial 6f my life 
th^rein. 
IV, 305. (In einem Viertakter) 

Int6 the Bäg, and th^reln shüt. 
thyself» 

IV, 346. Make thyself r^ady för perditiön 
Ebenso auch herseif. 

n, 365. It do6s behöve her cä-rry herseif even. 
ündo. 

I, 493. To ündo Mm for 6ver büt for Easy, 
ünkind. 

IV, 561. An ünkind töuch upön thee. 

my extr^mity. 

ünless. 

III, 261. Wörthy the näme of pl6asure, ünless^t b6 

üntruc'd. 

V, 85. And üntruc*d war the one against the other. 
üpon. 

I, 130. Gast üpon me your servant, üpon Vörtiger. 
I, 146. Our fätes haye cäst us üpon Britain's böunds 
II, 399. Her mäidenh^ad with breathing üpon her. 
Ferner III, 259. 333. 565. 579 etc. 
* wiihin 
in, 297. Not within hearing, think you? 

Within hearing. 
Ferner III, 623. IV, 28. 
without. 
I, 163. You wöuld bestöw 't upön me without äsking. 
I, 165. To 6nd me without wörds. 

Long may you live ! 
II, 263. Who without m^rcy wöuld my bleed caroüse. 
I, 168. 179. III, 318. 577. 636. IV, 9. 355. 

2. In drei- und mehrsilbigen Wörtern 

blasph^my. 

ni, 641. And the man set beföre you. 

blasph^my 
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confessor. 

I, 178. Two höly cönfessörs. 

At whöse first sight 
IV, 373. It ^s he my cönfessör; he might have pässM me. 
modesty. 

I, 346. Faugh! wh^refore s^rves modesty büt to pl^asure. 
persever. 

ni, 597. If she persever, räther obstinate 
sepulchre fim Reim zu: inter) 
III, 335. And give the peace duc tö the sepulchre 
simplicity 

I, 172. If the pretty simplicity öf his förtune 



III. Versrhythmus. 

1. Cäsur. 

Am zahlreichsten sind die Fälle, wo die Cäsur nach 
dem zweiten oder dritten Fasse eintritt, sie kommt aber 
auch nach allen Versfüssen vor. Es mögen einige Beispiele 
für die epische Cäsur genügen: 

a) Epische Cäsur nach dem ersten Takte: 

II, 116. A wöman, and they are windy türniug vänes. 

Our düchess, I know, will pledge us, thöugh the cüp 
IV, 50. From Cambridge; I think it be your son, forsooth. 

b) Epische Cäsur nach dem zweiten Takte: 

I, 134. Ot yoür rank brötherhood, which nöw I thänk you f6r 
I, 140. I'U never märry. What thöugh my trüth be engä.g*d 

I, 160. I thän slept häppily, if knöwledge ment me not 
I, 171. A händ of justice, a wörshipful mäster mäyor 
I, 187. 0, heäven forgive him, he häs forsworn himself 
I, 190. As trüth from fälsehood, or sänctity from stäin. 
I, 195. In blöod and treason, and müst I päy for them 
I, 217. A sting of honour! Alive or deäd, thou goest; 
I, 218. Whose faithful sweetness, too precious för thy blöod, 
I, 475. Throughöut the livery: one points, anöther whispers. 
II, 116. Ave winnow'd fröm them, uncönstantly they fly. 
n, 172. Not vulgär V6nus, heaven's scörn and Mars his whöre. 
II, 173. Has nö eväsion, ^tis böotless tö deny 
II, 264. YouTe näm'd the pUce, sir; that's äU I fear, i'faith 
II, 277. Ah, shämeless vülain, complainst thou? döst thou wänt? 
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• in, 563. VW tö the düchess, and läbonr h^r perfection. 

III, 599. Of & vild f611ow, I h61d him k true sübject. 
m, 628. I müst to my schölars, my höur calls m^ awäy 

IV, 36. A pölitic bäggage! she mäkes us sw6ar to keep it 
IV, 419. To cröss your estate : why, 6ne new g6wn of h6rs, 
IV, 442. That w6 were bästards ? 

I höpe she meänt not üb. 
IV, 456. From mine own fiUet, whose 6nds shonld raeet and clöse. 
IV, 523. Of this restraint then? Yes, y6s, there's 6ne with h6r 

c) Epische Cäsur, nach Takt 3 : 

I, 132. After your own election? Hie you to coürt. 

I, 138. That flock aböut authörity! you raüst forthwith. 

I, 158. That's the more noble fäshion. Forgetfuln^ss 
I, 162. Binds därkness 6n her eyelids, snrprises her. 
I, 221. You richly cäme provided. I ünderstöod. 

I, 233. Such beauty be my jäilor ! a heävenly hell. 

I, 297. Ot this un^quaird beauty? möst accürst, 
II, 112. But will by oür affections? 'Tis bläsphemy 
II, 112. That swäys all oür affections, all thing which be. 

II, 116. At the least wind of pässion, a wöman's eye. 

II, 169. Through Neptnn's wätery kingdom: if these submit 
II, 176. Gerardine? räptnrel why thiis disguisM. 

II, 243. All this may be prevented : what serves your cöach for? 

III, 266. Blast vineyards, örchards, ineadows: or in one night 

IV, 293. And strdngers newly lighted! where's yoür att6ndance? 

III, 558. Her virtue häs no conquest: then wöuld her cönstancy 

III, 582. He sets some spies aböut me, but all he göts 

IV, 66. To cöme intö my Chamber; being büt a stränger; 

IV, 530. They do but büy their thäldroms, and bring great pörtions. 
IV, 609. And thät not öf their 6wn neither. Is she a thing 

d) Epische Cäsur nach dem vierten Takte: 

To make üp a döwry f6r thy märriage, and yet 
Of my wish. I am a little h^adstrong, and so 
III, 558. If you could h6ar me 6ut with pätience, I knöw 

2. Einmischung von Trochäen. 

Wie seine Zeitgenossen braucht auch Middleton öfters 
zur Belebung des Versrhythmus Trochäen statt Jamben. 
Kommen in einem Verse mehrere Trochäen vor, so stehen sie 
entweder im ersten und zweiten Takte oder am Anfang 
beider Halbverse. Im ersten Versfusse sind sehr häufig 
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Trochäen anzutreffen. Deshalb will ich es unterlassen , für 
diesen Fall Beispiele anzufahren. 

a) Trochäen am Anfang des zweiten Halbverses: 

I, 127. We löse and häzard müch^ — - Höly Germänns 
I, 143. Intö most m^n's negl^cts, calling his zeal 
I, 148. We thänk your gräce. 

Rivers from bübbling Springs 
I. Iö2. A treasure 'tis, ä.ble to mäke more thieves 
I, 165. Tve nö snch blöody thönght; önly yonr löve 
I, 182. More tdW of toil and tälk, shew and conc^it 
I, 283. No, if to Sit np l&te, eärly to rise. 
I, 302. Onr peace mnst häve her ch^eks painted with blöod 
I, 306. In this true d6ed of gift. Gällants, here Stands 
I, 324. Not mäny mönths Phoenix shall k6ep his wife. 
I, 351. To mä.ke sale öf a wife, mönstrous and fönl 
I, 374. It m6n be Jews, jüstices müst be crüel 
II, 289. On whöse pale ch^eks fävour and förtnne plä.ys 
m, 308. The früits of noble thoüghts, honest and loyal 
m, 577. To think that w6 must pärt, feUow of life, 

III, 579. To w6rk this spiteful ill ! better the man 

By yoür consent, lying up6n her deäthbed. 

Auch sind hier die Beispiele zu berücksichtigen, die 
ich unter der ßubrik „Wortbetonung" schon oben angeführt 
habe. 

b) Trochäen am Anfang beider Halbverse: 

I, J26. Never leave b^Uowing, coürtiers are ill 

I. 421. Men plaid for möney best, wömen for löve 

I, 147. N6ver came power güided by bitter stärs 
n, 146. Kich in thy löve, pröud of this interview 
II, 225. Nöthing in wömen's hearts söoner wins place 
ni, 603. Gr6edy of gain, 6ither by fränd or stealth 

IV, 22. FüUness of jöy sheweth the göodness in thee 

Sälmons from Aquitaine, h^lops from Bhödes. 

c) Trochäen in den ersten beiden Takten: 

I, 131. Höly Partners in strictest äbstin^nce. 

I, 375. Not to wröng the rem^mbrance öf his löve 

II, 299. Like a b6ggar : what mäk'st thoa ön the grönnd 

IV, 407. Hüldrick, bishop of Augsburg, in's Epistle 

d) Trochäen im Innern des Verses ohne vorhergehende 
Pause : 

I, 151. Of lärge hönours and höpes; does it not, cäptain? 
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I, 303. Whose r&ge m^eting with yöurs, none c&n prev^nt 
n, 46. A mätch wörthy yoursölf ; est^eming him. 

3. Überzählige Silben. 

a) Doppelte Senkung. 

a) Zu Anfang des ersten Halbverses: 

I, 130. In a roügh des6rt. — Well m&y the weight kiU me 
I, 134. For a s6cond, th6n a third to thät, one still 
I, 149. Sirrah, give good ear to me: now tä.ke the hide 
I, 2Ö9. Fm an höary coürtier, and lie cl6se, lie close 
I, 324. Only by your sön-in-l&w, Fid^liö 
n, 157. Tis an hönouräble thing to w6ar the hörn 
n, 272. In a fr&y? will you löse your blöod so väinly 
m, 261. They denied me öften flönr, bä.rm, and milk 
in, 558. In a creature thät's so döubtfal äs a wöman 

III. 661. And of 411 professions theyM must need of öne 

IV, 426. From my förmer pürposej b^sides, süits in law. 

ß) Zu Anfang des zweiten Halbverses: 

I, 136. Here's bis petition and mine, if it like your gräce 

I, 200. That wh^n you're d6ad you may teach your children wit 

I, 307. Where I was dröwn'd, ere I märry with a whöre 

II, 62. Me in my iint desires: do you think, Tfäith. 

IV, 330. The l&st the möst forgöt? When a virgin^s rüi'nd. 

y) Im Innern des Verses: 

I, 136. Here^s bis petition and mine, if it like your gräce. 
I, 171. I were an ass eise, säving your lördship's pr^gence 
I, 307. It is thy hönour to häve me die in thy debt 

I, 319. A cäptain may märry a lädy, if h4 can sail 
I, 375. Thieves s6t upön this gentleman änd mys61f 
I, 510. ru quickly resölve you th4t it cömes to me. 
III, 314. For thoügb he dissembled ä whole f6rtnight*s äbsence. 

b) Vorzugsweise gebraucht Middleton in seinen Dramen 
-den stumpfen Versausgang, aber auch der klingende findet 
sich keineswegs selten. 

Einsilbige Wörter finden sich als weiblicher Versaus- 
gang, ebenso auch Contractionen aus zwei Wörtern. 

me I, 127. 160. 197. 217. 429. H, 244. 321. 367. 396. HI. 287. 330. 
you I, 128. 147. 197. 198. 202. 268. 319. H, 44. 275. 302. 320. 367. 

in, 300. 593. IV, 98. 330 etc. 
not I. 128. 204. II, 61. 288. 368. IH, 273. 584. IV, 330. 
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too I, 143. 159. 

US I, 146. 148. 157. 210. 

them Cem) I. 147. 376. III, 323. 580. IV. 360. 

thou I, 149. 

sir findet sich in diesem Fall sehr häufig, so: I, 149. 203. 208. 209. 

II, 244. 302. 368. 417. m, 256. IH, 270. 288. 311. 567. 584. 

593. IV, 29. V, 32. 

In den meisten Fällen könnte diese Anrede ohne 
weiteres fortgelassen werden. 

it I, 153. 216. 318. II, 39. 394. III. 273. 314. 366. 

for I, 158. 510. II, 243. 

by't I, 169. 

thee I, 175. 267. 268.^ H, 339. HI, 253. 384. 

her I, 178. 219. 406. II, 394. HI, 271. 278. 295. 566. V, 93. 

of I, 182. in, 582. 

one I, 185. III, 283. 

yet I. 188. JII, 275. 

then I, 196. II, 417. III, 284. 322. 334. IV, 346. 

him I,'214. 272. 407. II, 61. III, 284. 312. IV, 7. 

now I, 215. III, 269. 288. 314. .S21. 

for^t I, 217. III, 290. 

at II, 61. 

*tis II, 256. 

there II, 302. III, 266. 294. 

in*t II, 417. 

to't III, 258. 

on't III, 266. 267. 310. IV, 356. 

eise III, 285. 289. 

up III, 287. IV, 33. 

so III, 294. 

now III, 298. 308. 

in III, 310. 

here III, 311. 

with't m, 558. IV, 84. 

to III. 567. IV, 347. 360. 

sure IV, 332. 

none IV, 336. 

Steht eine überschüssige Silbe am Ende des ersten 
Halbverses, so haben wir es mit epischer Cäsur zu thun, 
die schon oben Besprechung gefunden hat. 

c) Seltener als der klingende findet sich der gleitende 
Versausgang. So : 
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Msiness I, 127. 134. IH, 272. IV, 21. 
crüelty I, 129. 
cheerfulness I, 130. 
Vörtiger I, 130. 
royalty I, 132. 

früitfulness I, 138. IH, 301 . 
monastery I, 141. 
Germauy I, 146. 
mäjesty L 154. 
pürity I, 155. 185. 
impösterous I, 155. 
iDDocence I, 160. 
gövernment I, 161. IV, 24. 
impössible I, 161. 
adültery I, 161. 188. 
-secrecy I, 166. III, 271. 
nobleness I, 167. 
reäsonable I, 169. 
memory I, 170. m, 257. 
fäculty I, 179. 
nativity I, 184. 
hönesty I, 189. 

treachery I, 134. 

cärefully I, 201. 

captivity I, 220. 

b^nefit I, 220. 

häppiness I, 220. H, 231. IV, 330. 

Mercury I, 267. 

gentleman I, 315. II, 44. 60. 65. III, 563 etc 

— en 
execütioner I, 452. 
encoürageraent I, 500. 
Gerardine II, 149. 
shöpkeepers II, 233. 
diftereiice II, 245. 
instantly II, 272. 
diligence II, 339. 
wickedly III, 253. 
gövernor III, 256. 
händkercher III, 270. 
sojourner III, 271. 
fidelity IH, 272. 
miserable IH, 291. 
faithfulness III, 299. 
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nöbleness ni, 307. 
r^gister'd IH, 309. 
hönourable III, 309. 
süddenly HI, 318. 
incredülities III, 325. 
cönstancy in, 558. 
cöntrary III, 562. 
general III, 575. 
excellence in, 576. 
forg^tfulness III. 578. 
iguorance ni. 578. 
löathsomeness III, 638. 
parsimony IV, 403. 
händsoinely IV, 518. 
gentlefolks IV, 558. 

d) Auch vor der Cäsur finden sich zuweilen über- 
schüssige Silben. In der Annahme solcher Silben haben wir^. 
ebenso wie in der Annahme des gleitenden Versa usganges^ 
ein Mittel, um eine grosse Anzahl von anscheinend sechs- 
füssigen Versen bei Middleton zu beseitigen: 

I, 134. Of your rank brötherhood, which nöw I thänk you för 

I, 138. That flock aboüt authörity ! you müst forthwith 

I, 159. iQvention fail nie not : ^tis a g&Uant credit. 

I, 160. I thön slept häppily; if knowledge m6nt me not 

I, 164. I did speak nöblest of, y6t it has pleas'd the king 

I, 201. Have left a p6ck of flöur in them : beat them cäretully 
I, 318. Thou wönder 6f aU princes, president, and glöry 
I, 429. Göod, she knöws me not, my glöry döes disguise me 
I, 475. Throughöut the livery : one points, anöther whispers 
II, 45. A tyrant ät a förfciture, greedy of öthers. 
II, 275. Else grace and m6mory would quite abäsh the böy 
II, 304. Our chiefest büsiness, änd least tboüght upön. 

II, 402. Son Föllywit, come hither; if I might cöunsel th6e 

In diesem Verse kann man auch gleitenden Versaus— 
gang annehmen: 

Son FöUywit, come hither; if I might coünsel thee 
III, 253. Upön good Malaga; flies to the bläck-jack stiU 

III, 322. Upön the f&ithfulness öf a pitying servant. 

III, 575. Lact&ntio, n^phew tö the cärdinal, was präsent 

IV, 405. And th&t^s, you knöw, intölerable, för ind6ed 
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IV, 560. That döes eif61t his 6nemy, who, pröving high 

IV, 460. Bring him to the pünishment, th^re I'll jöin with yöu. 

4. Fehlen einer Silbe im Vers. 

Middleton lässt in zahlreichen Fällen zu Beginn des 
ersten oder zweiten Halbverses die Senkung ausfallen. Auch 
im Innern findet sich Ausfall einer Senkung. 

a. Ausfall der Senkung zu Beginn des Versea Aus 
einer grossen Anzahl von Fällen will ich einige herausgreifen: 

I, 139. Faith, my 16rd, and thät yoa h&ve alreä.dy 

I, 157. Büt as lüst 16d you för the tinie. 

I, 171. Sir, as I may sä.y, at däggers dräwing, 

I, 90. Makes yonr hönoor, 6t eise nöthing cän 

Üs6 your pl^asnre, if you cöme, you're welcome 
IV. 322. Throügh the Christian kingdoms. Is this Mow 
IV, 454. Mine! it se6ms yon n^ver heärd good müsic. 

b. Ausfall der Senkung nach der Cäsur. 

I, 188 They'd räther h&ve the c&rp thän the h^alth. 
I, 270. Your bl^ssed eye, like a p&ir of süns, 

I, 400. No, my good I6rd ; I'U conf^ss what's trüth 
I, 416. ThoQ fäther 6f the T^rms, häil to th^e 
I, 430. Wh6m the light möcks; thön art f&ir and fr^sh 
I, 490. Now my desires are füU, — för this time 
n, 237. Bot för my pr^y: such are th^ir aff6ctions. 

n, 287. Awäy ! — I have thoüght of ä deare 

II, 409. My w&tch? with äU my h6art, 6uly giye 
IV, 393. Awäy, awäy, make hoste, th^y are Coming. 
IV, 509. And &U would shün, thöse are m^n of vices. 

c. Ausfall einer Senkung im Innern des Verses: 

I, 216. Of my jüst desert, eiyöyed nöw 

I, 186. H6w? yoür rem^mhrance? th&t were stränge. 

III, 260. Dance, kiss and cöU, nse ^very thing 

IV, 16. Of Mb heärt fr^ts, I feed, laügh, or sing 

d. Eine Hebung fehlt in einem Fall am Versende: 

n, 272. Look üp, my cömfort, my delight, my — 

5. Einmischung kürzerer Verse. 

Häufig finden sich kürzere Verse eingestreut in die 
Prosa oder beim Übergange von der Prosa zum Blankverse. 



— se- 
in vielen Fällen beginnt oder endet auch ein kürzerer Vers 
eine Rede. 

Eine Eigentümlichkeit Middleton's ist, dass er bei einem 
zweizeiligen Couplet in vielen Fällen den ersten Vers verkürzt* 

I, 271. let not th6u 

Most lövely mäid, b^st to be löv'd of men. 
I, 275. Farewell 

At ten a^cl6ck thon säyst, and ring a bell. 
I, 475. Here th6n my misery ^nds: 

A stränger 's kindness 6ft exceeds a frißnd^s 
I, 490. Hüg and awäy, shift, shift, 

Tis slight, not str^ngth, that giyes the gr6atest lift 
I, 560. No eye offends us; let this kiss 

Bestöre thee tö more wealth, me tö more bliss 
n, 7. ru proceed 

Though yön beg6t, *tis I must h^lp to br6ed 
II, 62. I häve no sön; 

ril bind mys^lf to thät condition 
n, 89. Now mäke your b6st : 

For thrice bis weältU I wöuld not häve bis breast, 
n, 119. Farewell. 

My cönstant löve let äfter — äctions t^ll. 
n, 243. Faith, like tbe möon, more bright 

Decreäs'd in b6dy, büt re-mftde in light 
n, 244. Mucb äbout 6ne, 

When bötb are plück 'd, tbeir sw^etness is soon göne. 
n, 309. We shaU thrive! 

Bot w6 mast still exp4ct one rögue in üve. 
II, 314. Tbis is my* cr6wn; 

So göod men smile, I dread no r&scal's iröwn« 
n, 378. May it prösper still! 

Till th^n I r^st a cäptive t6 bis wiU. 
II, 421. Speak s6n; is't trüe? 

Oan yön gull üs, and 16t a qn6an gull yön? 
rV, 20. Tbus dö I rid myself of f^ar, 

Lie 8Öft, sleep bärd, drink wine, and 4at good cb6er etc. 

In den Dramen treffen wir öfters lyrische Einlagen, 
die aus reimenden Viertaktern bestehen, aucl Zwei- und 
Dreitakter finden sich, 

vgl. I, 243. I, 298. 408. 416. II, 58/59. 67. 97. 99. n, 115. 319. 
386|7. m, 259. 276. 569. 574. 607. HI, 610. 611. 612. 614. IV, 70. 
371. 372. V, 151. 152. 
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6. Einmischung längerer Verse. 

Längere Verse kommen bei Middleton nur selten vor, 
abgesehen von den durch Annahmt gleitenden Versausganges 
oder überschüssiger Silben vor der Pause zu beseitigenden 
längeren Versen. 

Von den übrigbleibenden sind noch diejenigen aus- 
zuscheiden, die aus einem regelmässigen Blankverse bestehen^ 
dem noch ein leicht abzulösendes Glied beigefügt ist, entweder 
am Schlüsse des Verses, oder auch, obgleich seltener, im 
Innern desselben. 

Dieses hinzugefügte Glied besteht entweder in einer "" 
Anrede oder in einigen sehr gebräuchlichen Bedewendungen, 
wie „methinks, forsooth" u. a. 

a. Am Ende des Verses findet sich noch ein dem Vers 
hinzugefügtes Glied: 

I, 137. 'Las! mine^s a Büpplicätion för brass büttons, sir. 

I, 215. For pöor Box6iia's säfety. — Yoü*U conf^ss, my lord, 
III, 297. Whö? in my sister? speak low; come hither; söftely, sister 
HI, 297. Bnt wh^n she wröngs yon, natural löve is tönch'd brother 
UI, 593. Than thä.t she'U die for löve: she bäs a vöw, my lord 

III, 641. Is th^re a pl&iner wäy than l^ads to marriage, madam 

IV, 554. ru büt make 6ne Step hörne, and r^turn straight madam 

IV, 32. WeU, I may bäffle *em gällantly. — By your fävour, gentlemen 
IV, 84. Neither his life nor ^state wQl be toüch'd, hnsband. 
IV, 554. To drive out time tiU sApper, n^ver feär't, wench. 
I, 140. Tbey^re sömething töo familiär tör their time, metbinks 

I, 172. Do not most highly täke me : 'tis a pr^sage, metbinks 
IV, 548. Aft^cts him b^yond thoüght: who büt the Ward, forsooth 

b. Dies hinzugefügte Glied steht im Innern des Verses: 

I, 315. Only tbis man, my lord, a löving s^rvant oi mine 

II, 375. One höur 's sl^ep, gentlemen, would s^t aU pärt in time 
III, 274. I prömise yoü, sister, 't will b6 a wörthy wörk 

m, 278. Her will shall b6 ob^y'd. — Sister, prepäre yours61f. 
n, 289. Call yoü these yoür five gdilants ? trust me, th^y're rare f^Uows : 

Am Ende einer Rede findet sich nur selten ein längerer 
Vers, so: 

I, 181, To sh6w two löves must join in öne, onr töwn pres^nts by m6 
This guilded sc&bbard tö the qu6en, this dägger ünto th^e. 
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Ein Blankvers steht mit einem siebentaktigen jambischen 
Verse im Reim: 

y, 153. Behöld, a heavea aboüt you, eph^res more pl^nty, 

There för one Lüua h6re shines t^a, and för one Venus tw^nty. 

I, 509 treffen wir folgende Verse an: 
When oft a minute döes it? 

L€sB, a mdment, 
The twinkling öf an 6ye, a glimpse, scarce sömething döes it 

„does it^ ist wohl im zweiten dieser beiden Verse weg- 
zulassen^ da es leicht aus dem ersten Verse zu ergänzen ist. 

7. Reim. 

Middleton wendet in seinen Dramen , auch abgesehen 
von den Einlagen, den Reim ziemlich häufig an. Meist 
reimen die Schlussverse einer längeren Rede oder einer Scene; 
aber auch in ganzen Reden ist der Reim durchgehends an- 
zutreffen. Im Innern einer Rede findet er sich bei Abschluss 
eines längeren Gedankens oder bei feierlicher Rede. 

Nur selten begegnen wir demselben Worte am Schluss 
zweier aufeinanderfolgender Verse, so z. B: 

aU — aU I, 305. 
some — some II, 82. 
lord — lord I, 314. 

Neben dem männlichen Reim treffen wir bei Middleton 
eine recht beträchtliche Anzahl weiblicher Reime. Ist letzterer 
zweiwertig, so unterscheiden wir drei Fälle: 

a. Der erste Reim ist einwertig, der zweite zwei wortig: 

lion — fly on I, 263. 
quiet -— buy it I, 408. 
urine — shure in II, 99. 
fadom — mad *em II, 387. 
lustre — truste her n, 394. 
gladder — had her IIL 614. 
wooer — to her V, 53. 
ruin — you in V, 131. 
honour — upon her V, 163. 

b. Der erste Reim ist zweiwortig, der zweite dagegen 
einwertig: 
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pie-man — Simon I, 181. 

teil her — seller I, 353. 

hate her — water I, 442. 

no man — common II, 842. 

reach *em — fieacham II, 411. 

HO man — woman m, 594. 

fear her — nearer HI, 614. 

teil ye — beUy IV, 551. V, 28. 146. 

forsake her — maker IV, 627. 

beeide it — devided V, 99. 

withstand it — planet V, 106. 

c. Beide Reime sind zweiwertig. 

Aus der grossen Masse von Beispielen greife ich einige 
Jieraas ; 

knew her — to her I, 143. 
receive it — leave it I, 409. 
to biess thee — to dress thee I, 4.Sd. 
try thee — gipsify thee III, 611. 
«chool her — role her III, 614. 
find her — mind her III, 614. 
Jove me — above me III, 636. 
klss^d me — miss'd me UI, 636. 
black ones — smack once IV, 550. 
^ doubt her — about her V, 16. 
leave thee — conceive thee V, 59. 
refnse it — use it V, 60. 
grieve ye — believe me V, 61. 
Imew it — do it V, 88. 
excase me — refnse me V, 96. 
oaths with — cloothes with V, 106. 
quit thee — fit thee V, 124. 
betray me — ßtay me V, 126. 
ease yon — please you V, 127. 

In allen Fällen der letzten Art ist das zweite Wort 
identisch, einen ausgenommen: 

grieve ye — believe me V, 61. 

Der schwache ßeim. 

Der schwache Reim — die Verbindung einer neben- 
tonigen Silbe mit einer betonten — findet sich häufiger. 

a. Zahlreicher sind die Fälle, bei denen das Wort 
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mit dem Nebenaccent an zweiter Stelle steht. leb "will dafür 
nur ein Beispiel anführen: 

tb^e ~ prithee I, 181. 

b. Seltener steht das nebentonige Reimwort an erster 
Stelle: 

hönours — yoüw I, 188. 
glä.dneB8 — expr^ss I, 226. 
cäptain — disdäin I, 345. 
pätron — 66n I, 510. 
journey — w&y III, 625. 
coüntry — h6 V, 30. 
Lämbstone — Overdöne V, 14. 

Eine Anzahl von Reimen, die nach der jetzt üblichen 
Aussprache gegen die Reinheit des Reimes Verstössen würden>. 
sind nach der Aussprache des 16. u. 17. Jahrhunderts ganz 
correct.1) Hierher sind zu rechnen: 

I, 188. wonder — thunder (wunder — thnnder). 

I, 806. V, 91. break — speak (breek — speek) 

I, 352. resign — coin (risein — cein) 

I, 417. mov ^d UB — lov 'd ns (munv — luuv) 

I, 442. hate her — water (haat her — waater) 

I, 344. IV, 584. good — Wood (gud — blud) 

I, 506. love — prove (luuv — pruuv) 
m, 590. Wood — food (bluud — fuud) 
III, 697. fast — haste (faast — haast) 

III, 599. Stars — wars (staars — waars} 

IV, 604. womb — come (wuum — cuum) 
rv, 634. remove — love (rimuuv — luuv) 

Als unrein sind folgende Reime zu bezeichnen: 

I, 416. more — whore 

I, 492. first — worst 
III, 574. forehead — horrid 
in, 594. uo man — woman. 
III, 627. goddess — bodies 

V, 108. sweeter — bitter. 

Einzelne dieser unreinen Reime gebraucht auch- 
Shakespeare, 10: 

more — whore (Troilus u. Cressida IV. 1, 65) 



») Ellis „On Early English Pronounciation" III. pap. 881—910 u. IV^ 
pag. 1001—1018. 
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no mao — woman (Two Gentiemen of Verona ni, 1, 104). 

Gewöhnlich reimen nur zwei Verse mit einander, selten 
isind drei Verse durch den Reim gebunden, so: 

set — wet — rat I, 284. 
mine — resig^n — line I, 510. 

Was die Anzahl der vorkommenden Keimpaare betrifft, 
so haben wir in: 

1) M. Q. 47 Reimpaare 

» 
» 
» 

8. Enjambement. 

Von dieser metrischen Licenz macht Middleton ziemlich 
liäufigen Gebrauch. Auch auMllige Enjambements, bei denen 
Praepositionen , Conjunctionen, Hülfsverba und Pronomina 
am Versende stehen, sind nicht selten anzutreffen. Aus der 
JMenge der Beispiele will ich hier folgende anführen: 

1. Ein Pronomen steht am Versschluss: 

I, 160. For kW extremities. But such as wi 

Know not the way to safer; thaii to do it 
I, 169. To slight off such as these; nay, rather these 

Are the fouodations of a lofty work. 
I, 217. A räpe dwells ön her h6nour, 6nly I 

Her rAvisher was« and his the pölicy. 
I, 301. Star of Venetian beaaty, thanks. who 

Can bear this wrong and be a woman too. 
I, 324. That's fuU of certainty, my lord ; but who 

Be his .attendants ? 

Thence, captain, comes the fear. 



2) B. 


122 


3) P. 


86 


4) M. T, 


92 


5) T. C. 


25 


6) F. L. 


87 


7) F. G. 


48 


8) M.W. 


85 


9) W. 


83 


10) D. W. 


116 


11) Ch. 


64 


12) G. 


76 


13) Q. L. 


34 


14) W.B. 


89 


15) W.H. 


145 



— 44 — 

II, 117. And canst my wrongs reiterate: thou and I 
Will make some mirth in spite of tyranny. 
IV, 83. For an epistle thou madst in Latin? thou 

Art a good forward boy, there's great joy on thee*^ 
IV, 315. Of th' universal monarchy, which he 
And bis disciples principally aim at. 
V, ^7. Tm at my wit 's ends, Savourwit. 

And I 
Am even iollowing after you as fast 

2. Eine Praeposition ist vom Substantiv getrennte 

I, 167. And leave me dark for ever; fast without 

Tbat carsed pleasare, wbich will make two souls 
I, 301. He dies — 

I cbarge you, by your duties ix> 

The State, and love to gentry, sbeathe your weapons. 
IV, 19. His bopes in marriage already with 

Some old rieh widows, and some landed virgins. 
IV, 408. And the game ours; we give thee check-mate hy 

Discovery, King, the noblest mate of all. 
IV, 424. Out of the way dinner and supper, and in 

These fits Bow-bell is a still organ to her. 
IV, 486. Of promise to bim, made bim fall upon 

Some Gourses, to wbich bis nature and mine own 

Made desperate likewise by the cruelties of. 

A mother-in-law — would eise have been as stränge 
V, 344. For joy and comfort yet; Pm non between 

Sorrow and joy, the winter and the spring. 

3. Artikel oder Zahlwort ist vom Substantiv getrennte 

I, 139. How should I ^scape him then? I have but one 

Faith, my lord, and tbat you have already. 
n, 283. This wench will live : why, this was sent like a 

Workwoman now : the rest are botchers to her 

4. Eine Conjunction steht am Versende: 

I, 347. ^tis but a game at tennis, where, if 

The ship keep above line, 'tis three to one ; 
II, 39. You do so ravish me with kindness, that 

I am constrain'd to play the maid, and take it 
III, 253. Why, how now, mistress? this we eping needs not, 

for though 
My master marry for his reputation. 
ni, 603. She's ignorant of this house, nor knows she tohere 
Or which way to bestow herseif throug fear. 
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IV, 87. Now we shall have ßuch pocketing: see how 
They lurch at the lower end! 

Come hither, nurse. 

IV, 427. About projections: he and his partners, wJien 
They've got a suit once past the seal, will so 

5. Ein Hülfsverb ist von dem zugehörigen Verb 
getrennt : 

I, 323. Is now alighted. 

What, mylord? I must 
Make much of him ; he'Il one day write me cuckold ; 

II, 38. To satisiy you all. 

Ay, if we could 
Be content, a shame take us ! 

II, 353. Let sires and grandsires keep us low, we must 

Live when they're flesh, as well as when they're dust. 

IV, 76. Away, quick, there's a boat waits for you and Fll 
Take water at PauFs wharf, and overtake you. 

IV, 486. But my peuitance and reputation may 

Come fairly off frommt: it was uo impeachment. 

Die Frequenz des Enjambements in den verschiedenen 
Dramen ist folgende: 

1) M. Q. zählt 216 Enjambements. 



2) B. 


n 


77 


jj 




3) P. 


» 


68 


>i 




4) M. T. 


>» 


35 


)i 




6) T. C. 


» 


53 


j» 




6) F. L. 


>» 


96 


V 




7) F. G. 


» 


66 


■ » 




8) M. W. 


j» 


57 


n 


'' • 


9) W. 


» 


234 


» 




10) D. W. 


»> 


257 


» 




11) Ch. 


» 


167 


ii 




12) G. 


j> 


389 


» 




13) Q. L. 


>» 


129 


» 




14) W. B. 


5> 


Ö87 


» 




15) W. H. 


» 


213 


» 




Die geringere 


Anzah 


l von Enjambements in den unter 


2 — 8 aufgeführten Dramen 


erklärt sich aus dem umstände. 


dass diese Dramen zum grösseren Teile in Prosa geschrieben 


sind. 
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9. Allitteration. 

Middleton macht zuweilen von diesem Kunstmittel 
Gebrauch : 

I, 132. Making mj mask my zeal to the public good. 
I. 182. More fall of toil and talk, shew and conceit. 

I, 187. That with tbeir barren breaths blast perjary 
I, 263. [in 2 Sechstaktern einer Einlage] 

Love is like a iamb, and love is like a lion 

Fly trom love he fights, fight, than does he fly on 

I, 275. Wise is that wife, who with apt wit complains 

I, 333. 'Tis not their will to have law worse than war. 

I, 420. Here you may fit your foot, make choice of those 

I, 442. May be my present form, and her fond fear. 
I, 61. Why, what wonld you wish me do, sir? 

II, 90. Give life and lirab to generation 's act 

II, 335. Bestows his serious time in watch and ward. 
II. 398. And often brings forth fruit in forty weeks. 

III, 322. Never had man such means to make him mad. 

III, 325. They make me mad. Let scrupulous' creatures know 

III, 556. Canst thou paint pale so quickly? I perceive then 

m, 557. It blazes beauty's bounty, and hurts nothing. 

III, 570. But when he found her by her father forc^d. 

m, 571. What hopes in them, then, that ne ^er stirr'd from home? 

ni, 578. Writ volumes of your victories and virtues? 

III. 595. And seems so seriously employM in soul 

III. 601. Let even go on: few women would find fault with't 

III, 621. With tempting letters and ioose liues of love? 

IV, 66. A maid that's ueither kiff nor kin to me. 
IV, 82. Her pleasing pleasures now have poisonM me. 

IV, 346. And all loud threats, those thunder-cracks of pride, 

IV, 378. I cannot flatter a foul fault in any, — 

IV, 401. With care of fetching fishes far from home. 

IV, 450. There is her haunt and harbour — who enforces 

IV, 520. With fruitful bags, their beds with barren wombs. 
IV, 530. The best condition is but bad enough. 
IV, 546. As you set forth, spied from the widow^s wiudow? 
IV, 581. Of a match — making right, a marriage — tender 

IV, 586. In every action; it mass man and maid. 

IV, 586. She wins both prick and praise, where'er she comes. 

V, 11. On his forefathers feathers'-beds, — in the daughters. 
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10. Verteilung des Verses auf verschiedene Personen. 

Sehr oft begegnen wir in Middleton's Dramen kürzeren 
Versen, die sich zu einem Blankverse ergänzen; namentlich 
im Dialog ist dieser Fall häufig: 

I, 129. All : King of Great Britain ! 

Const: I do f6el a wänt 

I, 132. Vortiger : You cännot cho6se bat speed. 

Second Graz: If thät will do't, 

I, 165. Hör: ShaÜ content me. 

Gast : What s&id you, sir ? 

Hör: Thus plainly 

I, 186. Vort: Draw back, and 16ok so pale? 

Gast: My lord ! 

Vort: Coine hlther 

J^erner: I, 134. 142. 143. 146. 166. 159. 163. 164. 165. 
I, 168. 178. 183. 193. 196. 198. 216. 217. 218. 219. 275. 
I, 304. 306. 316. 318. 324. 335. 402. 500. 511 etc. 
II, 44. 46. 47. 49. 53. 60. 66. 77. . . 143. 144. . . 
II, 220. 225. 239. 240. 243. 264. 272. 303. 323 etc. 

III, 261. 252. 253. 254. 256. 257. 258. 259 etc. 

Auch auf drei Personen ist ein Blankvers verteilt: 

I, 399. Fid: And wlU, my I6rd. 

Phoe : Most jüst, he mäy. 

Duke : A guärd ! 

IV, 360. W. King : What^s this ? 

W. Knight: Tra wönder-ströok ! 

W. Q. Pawn: Assist me, göodness! 

Ein Blankvers verteilt sich auf vier Personen: 

IV, 362. B. King: Degenerate — 

B. Queen: Base — 

B. Bishop: Perfidious — 

B. Duke: Traitrous P&wn! 

11. Prosa. 

In allen Dramen Middleton's ist mehr oder weniger 
Prosa eingestreut. Namentlich sind komische Auftritte meist 
in Prosa geschrieben. Im Dialog treffen wir zuweilen Ab- 
wechslung von Blankversen mit Prosa derart, dass eine 
höhergestellte Person in Blankversen zu einer niederen 
spricht, die in Prosa redet. 



— 48 — 

Schlassbemerkuugen. 

Schipper hat in seiner „Englischen Metrik" II, 1 eine 
kurze Charakteristik des Blankverses Middleton's gegeben. 
Die von ihm erwähnten Punkte werden durch meine Unter- 
suchung bestätigt. Die von ihm constatierte Ähnlichkeit 
des Verses Middleton's mit demjenigen Marston's ist in den 
wesentlichsten Punkten vorhanden. Während aber bei Marston 
starke Enjambements zu den Seltenheiten gehören (vgl: v. 
Schölten „Metrische Untersuchungen zu John Marston's 
Trauerspielen** "Hallische Diss. Seite 11), kommen solche bei 
Middleton ziemlich häufig vor (vgl. S. 43 fgde.) vorliegender 
Arbeit). Dagegen findet sich bei Marston in vielen Fällen 
der Ausfall einer Hebung (v. Schölten S. 22 fgde.), während 
Middleton nur äusserst selten eine Hebung im Verse ausfallen, 
lässt (S. 37 dieser Abhandlung). 



Vita. 



Natiis sum Otto Schulz in oppido Borussiae, cui 
noinea est Posen, die I. mensis Decembris h. s. a. LXIX, 
patre Julio, matre Maria e gente Dressler, quam morte mihi 
praematura ereptam valde lugeo. 

Eidei addictus sum evangelicae. 

Litterarum elementis imbutus gymnasium reale Pos- 
nanium frequentavi. 

Maturitatis testimonio impetrato auturano a. li. s. 
LXXXVIII nuraero civium universitatis Halensis ädscriptus 
sum, ut in Studium linguarum recentium incumberem. 

Magistri mei viri doctissimi fuerunt: Burdach, 
Doutrepont, Droysen, B. Erdmann, Ewald, Haym, 
Lindner, Sievers, Suchier, Wagner, Wiese. 

Benevolentia Albrechti Wagner et Hermanni 
Suchier mihi contigit, ut seminarii anglici et romanici per 
tria semestria essem sodalis. Quibus omnibus viris illu- 
strissimis et optime de me meritis, inprimis autem Albrechto 
Wagner, gratias quam maximas habeo et semper habebo. 
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